Somewhere Over the Rainbow
	אי שם מעבר לקשת
בענן
נמצאת ארץ גן עדן
כמו בסיפור ישן

אי שם מעבר לקשת
במרומים
שם כל חלומותייך
בן רגע מתגשמים

אם עוד מעט ייפול כוכב
הוא את שמיי יצבע זהב
הלילה
ואז בארץ הפלאות
שוב ייתגשמו המשאלות
הרחק למעלה

אי שם מעבר לקשת
בענן
נמצאת ארץ גן עדן
כמו בסיפור ישן

ציפור האושר שם בגן
מעבר לקשת
לו לעוף ניתן
	Ay sham m’ever lakeshet
B’anan
Nimtzet eretz gan eden
K’mo bsipur yashan

Ay sham m’ever lakeshet
Bamromim
Sham kol chalomotayich 
Bin rega mitgashmim

Im od m’at eepol kochav
Hu et shmai itzba zahav
Halaila
V’az b’eretz haplaot
Shuv yitgashmu hamishalot
Harchek l’mala

Ay sham m’ever lakeshet
B’anan
Nimtzet eretz gan eden
K’mo bsipur yashan

Tzipor ha’osher sham b’gan
M’ever lakeshet
Loo laoof nitan



Follow the Yellow Brick Road
	Follow the yellow brick road
Follow the yellow brick road
Follow, follow, follow, follow
Follow the yellow brick road
 
Follow the yellow brick
Follow the yellow brick
Follow the yellow brick road!

You're off to see the Wizard
The Wonderful Wizard of Oz
You'll find he is a whiz of a Wiz
If ever a Wiz there was
 
Because, because, because, because, because
Because of the wonderful things he does
 
You're off to see the Wizard
The wonderful wizard of Oz!
	L’choo al shvil hazahav
L’choo al shvil hazahav
L’choo l’choo l’choo l’choo
L’choo al shvil hazahav

L’choo al hazahav
L’choo al hazahav
L’choo al shvil hazahav

Atem baderech lirot et hakosem
Hakosem hanifla m’utz
Taglu sh’hu kosem kasoom
V’ain kosem yoter tov

Biglal biglal biglal
Biglal biglal
Biglal hapoalayim sh’hu oseh


Atem baderech lirot et hakosem
Hakosem hanifla meod!


	לכו על שביל הזהב
לכו על שביל הזהב
לכו לכו לכו לכו
לכו על שביל הזהב

לכו על הזהב
לכו על הזהב
לכו על שביל הזהב

אתם בדרך לראות את הקוסם
הקוסם הנפלא מעוץ
תגלו שהוא קוסם קסום
ואין קוסם יותר טוב 

בגלל בגלל
בגלל בגלל בגלל
בגלל הפלאים שהוא עושה


אתם בדרך לראות את הקוסם
הקוסם הנפלא מעוץ




If I only had a brain
	English
	Transliteration
	Hebrew

	I could while away the hours
Conferrin' with the flowers,
Consulting with the rain;
And my head I'd be a scratchin'
While my thoughts are busy hatchin'
If I only had a brain.
	Ilu rak haya li mo’ach,
Hayiti kvar choshev,
Al kol davar u’davar, vegam oneh – velo ko’ev!
Hayiti mamtsi ra’ayonot bli sof,
Pote’ach et ha-rosh, marchiv et ha-daf —
Ilu rak haya li mo’ach.
	אילו רק היה לי מוח,
 הייתי כבר חושב
 על כל דבר ודבר, וגם עונה — ולא כואב!
 הייתי ממציא רעיונות בלי סוף,
 פותח ת’ראש, מרחיב ת’דף —
 אילו רק היה לי מוח.


If I only had a heart
	When a man's an empty kettle
He should be on his mettle
And yet I'm torn apart
Just because I'm presumin'
That I could be a human
If I only had a heart

	K’she ha-gever hoo Kankan reik 
Hoo tzarich L’hiot b‘meitavo,  ve bechol zot ani Merusak.
Rak biglal sh’ani manich s’he ani yachol liot enoshi
Lu rak aia li lev.

	כשהגבר הוא קנקן ריק
הוא צריך להיות במיטבו
ובכל זאת אני מרוסק
רק בגלל שאני מניח
שאני יכול להיות אנושי
לו רק היה לי לב





If I only had the nerve
	Yeh, it's sad, believe me, Missy
When you're born to be a sissy
Without the vim and verve
But I could show my prowess
Be a lion not a mouse
If I only had the nerve
	Ken, ze atzuv, ta’amini li , gevert.
Ks'he-noladeta liot Pachdan bli Chi’uni’ut ve drayv 
Aval hayti Yachol learot et ha-koch sheli
Liot arie, lo achbar 
I'm rak aya li ometz
	כן, זה עצוב, תאמיני לי, גברת
כשנולדת להיות פחדן
בלי חיוניות ודרייב
אבל הייתי יכול להראות את הכוח שלי
להיות אריה, לא עכבר
אם רק היה לי אומץ




Merry Old Land of Oz
	[EMERALD CITY PEOPLE]
Ha ha ha, ho ho ho
And a couple of tra-la-la's
That's how we laugh the day away
In the Merry Old Land of Oz!

Buzz buzz buzz, chirp chirp chirp
And a couple of la-di-da's
That's how the crickets crick all day
In the Merry Old Land of Oz!

We get up at twelve and start to work at one
Take an hour for lunch and then at two we're done
Jolly good fun!
Ha ha ha, ho ho ho
And a couple of tra-la-la's
That's how we laugh the day away
In the Merry Old Land of Oz!

Ha ha ha, ho ho ho
That's how we laugh the day away
Ha ha ha, ho ho ho
That's how we laugh the day away
In the Merry Old Land of Oz

Ha ha ha, ho ho ho
And a couple of tra-la-la's
That's how we laugh the day away
In the Merry Old Land
Merry Old Land
Merry Old Land
Merry Old Land!

Pat pat here, pat pat there
And a couple of brand new straws
That's how we keep you young and fair
In the Merry Old Land of Oz!

Rub rub here, rub rub there
Whether you're tin or brass
That's how we keep you in repair
In the Merry Old Land of Oz!

CUT A PART OUT

[ALL]
Clip-clip here, clip-clip there
We give the roughest claws
That certain air of savoir-faire
In the Merry Old Land of Oz!

Ha ha ha, ho ho ho, ho ho ho ho
That's how we laugh the day away
In the Ha ha ha, ha ha ha, ha ha ha, ha ha ha
In the Merry Old Land
Merry Old Land
Merry Old, Merry Old
Merry Old Land of Oz!

[DOROTHY]
Next stop, the Wizard!
	
ha ha ha hoo hoo hoo
v’od ktzat tralala
cacha anachnu tzochkim
kol hiyom 
beretz utz a’aliza

Bzz bzz bzz, tziutz tziutz tziutz
vktzat la-di-da
cacha hatzartzarim shorkim beretz utz a’aliza

anachnu k’mim bshtem esrei 
matchilim lavod bechad
sha’ah afsakat tzohorayim
oo bshtaim siamnu kvar 
hu kama kef!
ha ha ha hoo hoo hoo
v’od ktzat tralala
cacha anachnu tzochkim
col hiyom 
beretz utz a’aliza

ha ha ha hoo hoo hoo
cacha anachnu tzichkim kol hayom
Ha ha ha hoo hoo hoo
tzochkim kol hayom
beretz utz a’aliza

Ha ha ha hoo hoo hoo
Vktzat tralalot 
tzochkim kol hayom
beretz utz 
Utz a’aliza
Utz a’aliza
Utz a’aliza

Paf paf can, paf paf sham
Vkzat kashim chadashim
Cacha nishmor otcha tzair v’yafeh
Beretz utz ha’aliza

Shifshuf can, shifshuf sham
Lo mishaneh im ata m’pach o m’matechet 
Cacha shomrim alecha takin beretz utz ha’aliza

Clip clip can, clip clip sham
Gam ltzipornayim hachi kashot 
Anachnu notnim touch shel shik tzarfati beretz utz ha’aliza

Ha ha ha hoo hoo hoo
tzochkim kol hayom
Ha ha ha hoo hoo hoo
Beretz utz
Utz a’aliza
Utz a’aliza
Utz a’aliza

Dorothy:
Hatachana haba’a – hakosem!


	(אנשי עיר הברקת)
הא הא הא , הו הו הו
ועוד קצת טרלה לה
ככה אנחנו צוחקים כל היום 
בארץ עוץ העליזה

בזזז, ציוץ ,ציוץ ציוץ 
וקצת לא-די-דה 
ככה הצרצרים שורקים
בארץ עוץ העליזה.


אנחנו קמים בשתיים עשרה
מתחילים לעבוד באחת
שעה הפסקת צהריים , ובשתיים - סיימנו כבר 
הו כמה כיף!
הא הא הא , הו הו הו
ועוד קצת טרלה לה
ככה אנחנו צוחקים כל היום 
בארץ עוץ העליזה

הא הא הא, הו הו הו
ככה אנחנו צוחקים כל היום
הא הא הא, הו הו הו
צוחקים כל היום
בארץ עוץ העליזה!

הא הא הא, הו הו הו
וקצת טרללות
צחוקים כל היום
בארץ עוץ —
עוץ העליזה
עוץ העליזה
עוץ העליזה!

פאף פאף כאן, פאף פאף שם
וקצת קשים חדשים
ככה נשמור אותך צעיר ויפה
בארץ עוץ העליזה!

שפשוף כאן, שפשוף שם
לא משנה אם אתה מפח או ממתכת
ככה שומרים עליך תקין
בארץ עוץ העליזה!


קליפ קליפ כאן, קליפ קליפ שם
גם לציפורניים הכי קשות
אנחנו נותנים טאץ' של שיק צרפתי
בארץ עוץ העליזה!

הא הא הא, הו הו הו
צוחקים כל היום
הא הא הא, הא הא הא
בארץ עוץ
עוץ העליזה
עוץ העליזה
עוץ העליזה!

(דורותי)
התחנה הבאה – הקוסם!








Ding Dong The Witch is Dead
	[MUNCHKINS]
Ding-dong! The Witch is dead
Which old Witch? The Wicked Witch!
Ding-dong! The Wicked Witch is dead
Wake up, you sleepy head
Rub your eyes, get out of bed
Wake up, the Wicked Witch is dead
She's gone where the goblins go
Below, below, below
	Ding dong! Hamechashefa meta.
Eize mechashefa Zkena? Ha-mechashefa ha-mirshahat'at!

Ding dong! Ha-mechashefa ha-mirsha'at meta.

Titorer yashnuni echad ve-tetze me-ha-mita  titorer , ha-mechashefa ha-mirsha'at meta.

He halcha le-mata le-an she-kol shedon holech 
Lemata ,lemata, lemata
	(מנצ'קינים)
דינג- דונג! המכשפה מתה
איזה מכשפה זקנה? המכשפה המרשעת !

דינג- דונג! המכשפה המרשעת מתה

תתעורר ישנוני אחד
תשפשף את העניים ותצא מהמיטה
תתעורר , המכשפה המרשעת מתה.

היא הלכה לאן שכל שדון הולך
למטה , למטה , למטה







